
(6) Minimum attenuation

(5) Ces bouchons d'oreille doivent toujours être portés dans des
environnements bruyants (plus de 80 dB) et doivent être choisis en fonction
de leurs facteurs d'atténuation par rapport au bruit ambiant à réduire. Veillez
à ce que les bouchons d'oreille soient correctement installés, ajustés, réglés,
entretenus et contrôlés conformément aux présentes instructions. Lavez-
vous les mains avant de les utiliser, D'une main, tirez doucement l'oreille vers
le haut. Insérez l'extrémité du bouchon d'oreille dans le conduit auditif de
manière à ce qu'il soit correctement et confortablement placé dans l'oreille.
Les ouvertures d'aération du bouchon d'oreille s'adaptent au conduit auditif.
Ne le retirez pas brusquement ou trop rapidement de l'oreille afin d'éviter de
blesser le tympan. Nettoyez les bouchons d'oreille après chaque utilisation
avec un détergent doux et laissez-les sécher complètement (utilisables
jusqu'à cinq fois). Ne pas les essorer. Ne pas nettoyer avec des substances
chimiques, ranger l'article dans la boîte de rangement lorsqu'il n'est pas ut.
Ne retirez pas les bouchons d'oreille en tirant sur le cordon d'interconnexion.

INSTRUCTIONS ENGLISH
Please read carefully before use! You are obliged to enclose this information
brochure with the personal protective equipment when passing it on or to
hand it over to the recipient. For this purpose, this brochure may be
reproduced without restriction. (1) EAR ProTect is the model designation for
reusable hearing protectors made of silicone with a cord. (2) Manufacturer of
the protective clothing. (3) CE Marking - The CE marked product complies
with the essential requirements of the European Regulation (EU) 2016/425.
The coverall complies with the European standards for personal protective
equipment (module C2 and D). UKCA marking corresponds to the British
standard. The type and quality certificate was issued by SATRA Technology
Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee Dublin D15 YN2P Ireland, nr.
2777 (4) The product is tested according to EN352-2:2020 and complies with
Regulation (EU) 2016/425 Personal Protective Equipment

(5 These earplugs must always be worn in noisy environments (above 80 dB)
and must be selected according to their attenuation factors in relation to the
ambient noise to be reduced. Ensure that the earplugs are correctly fitted,
adjusted, set, maintained and checked in accordance with these instructions.
Wash your hands before use, With one hand, gently pull ear upwards. Insert
the tip of the earplug into the ear canal so that it fits properly and
comfortably in the ear. The ventilation holes of the earplug fit the ear canal.
Do not remove the item from the ear suddenly or too quickly to avoid injury
to the eardrum. Clean the earplugs after each use with a mild detergent and
allow them to dry completely (can be used up to five times). Do not wring
them out. Do not clean with chemical substances, store the item in the
storage box when not in use. Do not remove earplugs by pulling the
interconnecting cord.

FOR USE: EN CONDITIONS FRANCAIS
A lire attentivement avant utilisation ! Vous êtes tenu de joindre cette
brochure d'information à l'équipement de protection individuelle lors de sa
transmission ou de la remettre au destinataire. A cet effet, cette brochure
peut être reproduite sans restriction. (1) EAR ProTect est la désignation du
modèle pour les protections auditives réutilisables en silicone avec un
cordon. (2) Fabricant du vêtement de protection. (3) Marquage CE - Le
produit portant le marquage CE est conforme aux exigences essentielles du
règlement européen (UE) 2016/425. La combinaison est conforme aux
normes européennes relatives aux équipements de protection individuelle
(modules C2 et D). Le marquage UKCA correspond à la norme britannique.
L'attribution du certificat de type et de qualité a été effectuée par SATRA
Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee Dublin D15 YN2P
Ireland, nr. 2777 (4) Le produit a été testé conformément à la norme EN352-
2:2020 et est conforme au règlement (UE) 2016/425 Équipements de
protection individuelle

(6) Atténuation minimale

D´UTILISATION FR

(Silikon)

EN352-2:2020

2777

DS SafetyWear Arbeitsschutzprodukte GmbH
Im Rohnweiher 14| D-53797 Lohmar

(7) Reusable
Keep away from children as they are a choking hazard.
(8) Store in a cool, dry place, protected from frost, light, dust, grease and 
chemical products.
(9) The life of the product is 5 years from manufacture to expiry before the 
sealed package is opened.

(7) Réutilisable.
Tenir à l'écart des enfants en raison du risque d'étouffement. 
(8) Conserver dans un endroit frais, sec, à l'abri du gel et de la lumière, de la 
poussière, des graisses et des produits chimiques..
(9) La durée de vie du produit est de 5 ans de la fabrication à la péremption 
avant l'ouverture de l'emballage scellé.
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NÁVOD K POUŽITÍ: ČEŠTINA
Před použitím si pozorně přečtěte! Jste povinni tuto informační brožuru při předání
osobního ochranného prostředku přiložit, popř. ji předat příjemci. Pro tento účel lze
tuto brožuru neomezeně rozmnožovat. (1) EAR ProTect je označení modelu pro
opakovaně použitelný chránič sluchu ze silikonu se šňůrkou. (2) Výrobce ochranného
oděvu. (3) Označení CE – Výrobek označený CE splňuje základní požadavky
evropského nařízení (EU) 2016/425. Overal odpovídá evropským normám pro osobní
ochranné prostředky (modul C2 a D). Označení UKCA odpovídá britské normě. Typový
a jakostní certifikát udělila společnost SATRA Technology Europe Ltd., Bracetown
Business Park, Clonee Dublin D15 YN2P Ireland, nr.2777 (4) Výrobek byl zkoušen
podle EN352‐2:2020 a odpovídá nařízení (EU) 2016/425 Osobní ochranné prostředky

(5) Tyto zátky do uší je nutno vždy nosit v hlučném prostředí (nad 80 dB) a vybírat je
podle jejich útlumových faktorů ve vztahu k okolnímu hluku, který má být snížen.
Dbejte na to, aby byly zátky do uší podle tohoto návodu správně nasazeny,
přizpůsobeny, nastaveny, udržovány a kontrolovány. Před použitím si umyjte ruce,
jednou rukou opatrně vytáhněte ucho nahoru. Zasuňte špičku zátky do zvukovodu
tak, aby správně a pohodlně seděla v uchu. Větrací otvory zátky se přizpůsobí
zvukovodu. Výrobek nevyjímejte z ucha náhle ani příliš rychle, aby nedošlo k
poranění ušního bubínku. Zátky po každém použití čistěte jemným čisticím
prostředkem a nechte je zcela uschnout (lze použít až pětkrát). Nevyždímejte.
Nečistěte chemickými látkami, výrobek uchovávejte v úložné krabičce, když se
nepoužívá. Zátky nevyjímejte tahem za šňůrku.

(6) Minimální útlum

(7) Opakovaně použitelné
Uchovávejte mimo dosah dětí z důvodu nebezpečí udušení.
(8) Skladujte na chladném a suchém místě, chráněné před mrazem a světlem, jakož i

před prachem, tukem a chemickými výrobky.
(9) Životnost výrobku je 5 let od výroby do uplynutí doby použitelnosti před

otevřením zapečetěného obalu.

Opakovaně použitelné zátky | se šňůrkou

Překlad původního návodu k použití (německy/anglicky). Rozhodující je původní znění.


